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¿Cómo se trabaja la habilidad lingüística de expresión escrita en la enseñanza de Inglés 
con Fines Específicos?

Introducción

En el desarrollo y evolución del hombre surgió el lenguaje como una necesidad social de comunicación entre los individuos que comenzaron a relacionarse entre sí gracias al papel del trabajo. En su primera etapa esta comunicación no fue verbal, pues el cerebro y el aparato articulatorio del hombre no estaban lo suficientemente desarrollado como para producir un lenguaje verbal. 
Por tal motivo dicho individuo utilizó la pintura de símbolos, que para él representaban sus signos lingüísticos, en las paredes de las cavernas para lograr expresar de una forma muy rústica las ideas que querían compartir con otros individuos.

Partimos de este antecedente para mostrar que de cierta forma la expresión escrita precedió en su origen a cualquier otra manifestación lingüística en la evolución y desarrollo del lenguaje en el hombre.

No obstante el desarrollo de la lingüística demuestra que el aprendizaje de una lengua extranjera se hace por medio del estudio de todas las habilidades y funciones lingüísticas como una unidad dialéctica.  Por tanto aislamos la expresión escrita en la enseñanza del inglés sólo para buscarle una solución al problema que nos ocupa, sin caer en posiciones metafísica, para después volverla a integrar a ese todo que las mismas conforman en la práctica del idioma.

El presente trabajo tiene como objetivo mostrar como se trabaja la expresión escrita en las clases de Inglés con Fines Específicos.

Desarrollo

Para comenzar a discurrir sobre este tópico es necesario retomar  las definiciones sobre habilidad, hábitos y otros conceptos relacionados con el tema que nos ocupa, tomados de la Dra. López  Segrega,  en su trabajo “Fundamentos de la enseñanza de lenguas extranjeras”.

Habilidad: Asimilación de la estructura general de una acción, de los procedimientos que pueden aplicarse en la realización de otras habilidades análogas. Las actividades están ligadas a los hábitos y deben desarrollarse paralelamente (Androvskaia-Lovonstern,1973).

Las habilidades son programadas y reguladas por el hecho de llegar al nivel de desarrollo de habilidades en la enseñanza de lenguas significa alcanzar una nueva etapa cualitativa.

Las habilidades lingüísticas tienen un potencial dinámico que permite generar nuevas construcciones una vez asimilado el modelo básico. También son transferibles por lo que pueden combinarse y reproducirse en condiciones diferentes a aquellas en que se ejercitan los hábitos.

La diferencia fundamental entre los hábitos y habilidades lingüísticas radica en la rapidez  con que las habilidades permiten producir  las unidades lingüísticas así como su capacidad de transferencia (Antich, 1987)

Función: El propósito de una expresión. El uso que se da a una forma lingüística específica (solicitar, permitir, describir, fundamentar). (Savignon, 1983). Categoría comunicativa- (K. Jhonson).

Transacción: lenguaje usado para la transferencia de información, puede ser enseñado con el contexto de una tarea en la que el hablante posee una información específica que desea transmitir al receptor (oyente o lector) quien la necesita para realizar una acción. En situación de transacción la exactitud en la información - transmisión es esencial. Esta forma de lenguaje es fundamentalmente escrita y orientada al mensaje. (message oriented). (G. Brown).

Hábitos: componente automatizado de una acción o actividad que se ejecuta (A: Pinkovich)

(Hábito Lingüístico) facilidad de usar las unidades del idioma a velocidad convencional con la atención en el mensaje y no en las unidades lingüísticas formales (R. Lado).

Los hábitos pueden formarse por dos vías:

· Como resultado de acciones y operaciones conscientes, automatizadas durante la práctica.

· Por la adaptación de la actividad a las condiciones dadas o por pura imitación.

Los hábitos del habla son automáticos, estables y flexibles (Antich, 1987)

El desarrollo de las cuatro habilidades lingüísticas (comprensión de lectura, comprensión auditiva, expresión oral y expresión escrita) está  concatenado una con otra, pues como ya habíamos  dicho, la lengua es una unidad dialéctica, que se da como un todo, pero que el profesor fracciona en sus partes para resolver un problema en una situación determinada. Por eso es necesario reconocer las importantes diferencias que existen entre ellas. 
Estas diferencias pueden ser examinadas en la enseñanza de la lengua para principiantes  ya que el trabajo oral, escrito y la lectura es frecuentemente usado en la clase como técnicas permutables para proporcionar la variedad de actividades de aprendizaje.

La enseñanza aprendizaje de lenguas extranjeras ha ido cambiando sus perfiles en el decursar del tiempo. En la década del 70 muchos programas de inglés como segunda lengua veían las clases de expresión escrita como clases de gramática. En la década del 80 y se aprecia un lento pero significativo salto, pues se parte del análisis de  escritura utilizando técnicas y estrategias de comunicación.

Al comienzo del siglo XXI las clases de expresión escrita han logrado una perspectiva más balanceada en la teoría de la composición. Consecuentemente la nueva pedagogía se está moviendo de enfoques centrados en el profesor hacia cursos donde el centro es el educando y la escritura académica se está viendo como un acto social comunicativo, además se comienza a pensar en la escritura como proceso y no solo como resultado.

Entre la expresión oral y la escrita hay diferencias psicológicas y lingüísticas. Ante todo, en lo escrito falta el receptor inmediato y la retroalimentación instantánea, mientras el que habla observa directamente la reacción a cada palabra que dice, guiándose por la expresión de su interlocutor, el que escribe carece de este beneficio, por lo que tiene que asegurarse de que su expresión sea más desarrollada para evitar las lagunas en la información ya que no tiene retroalimentación inmediata, para lograr esto tiene que organizar mejor su exposición y elegir las expresiones más convenientes.  Por otra parte, no está limitado por el tiempo, puede revisar lo escrito y comprobar si corresponde a las ideas que quiso expresar. Este carácter de temporalidad permite que la expresión escrita sea mas acabada.

No obstante, entre la lengua oral y la escrita existe una estrecha relación. La escritura y la lectura son procesos de asociación entre la grafía y el sonido. Se basan en un mismo código comunicativo; el código gráfico. Solo que en la escritura se recodifica el habla oral, pero también cuando se escribe, las palabras se pronuncian en el habla interior y esto contribuye a la formación de habilidades de expresión oral.

La expresión escrita es una habilidad de producción que implica la adquisición simultánea de los elementos de comprensión de lectura, pues el estudiante al escribir lee lo que está escribiendo. Razón por la que es necesario introducirla después que el estudiante domina el sistema fonológico de la lengua.

Investigaciones precedentes han demostrado que la velocidad de la expresión escrita es mucho menor que la de pronunciación por lo tanto, la exposición escrita del pensamiento se retrasa en comparación con la del habla interior, no obstante hay tiempo suficiente para la reflexión de los aspectos lingüísticos de la exposición. Este problema implica que la conciencia del que escribe está dirigida o focalizada no sólo al contenido de su pensamiento, sino también a su forma.

De la relación de la escritura con la audición o mejor dicho la comprensión auditiva y la expresión oral surgen las reflexiones siguientes; como no existe correspondencias exactas en todos los casos entre el código  oral y el escrito, si se introdujera el sistema gráfico antes que el sistema fonológico los alumnos pudieran comenzar a pronunciar tal y como se escribe la lengua. Es por ello que se introduce la escritura una vez que el estudiante sea capaz de reconocer y reproducir los elementos del sistema fonológico en la cadena hablada.

Por esta razón muchos especialistas en didáctica de lenguas recomiendan el trabajo con la habilidad de expresión escrita varias semanas después de haber comenzado el curso oral. Otros consideran que las cuatro habilidades deben desarrollarse paralelamente desde el inicio del curso, ya que el desarrollo de una de ellas refuerza el dominio del resto. 

En nuestra opinión coincidimos con aquellos que consideran necesario una práctica intensiva del habla o algún adelantamiento oral antes de comenzar con la escritura, pues uno de los problemas que influye negativamente en el desarrollo de la misma es la poca práctica oral de la lengua que tiene el estudiante.

Al abordar la escritura es necesario crear la relación entre la imagen sonora y la imagen gráfica. Por tanto la formación de los hábitos correspondiente a esta habilidad incluye las siguientes operaciones según criterios de algunos autores:

1. Percepción auditiva previa y correcta de los sonidos, palabras, frases y oraciones (oído).

2. Pronunciación interna por el alumno (músculos y nervios de la garganta).

3. Percepción visual de los gráficos que presentan los sonidos (vista).

4. Movimientos de los músculos de la mano y el brazo al escribir (motor)

La Dra. Antich considera que la expresión escrita está integrada por los siguientes hábitos:

1. Los hábitos de representación de los signos de la escritura (hábitos de caligrafía).

2. Los hábitos de recodificación correcta de los sonidos del habla en los signos adecuados de la escritura (hábitos  ortográficos)

3. Los hábitos del léxico y gramaticales.

4. Los hábitos de expresión escrita (hábitos de redacción).

Además la Dra. Antich plantea que en la enseñanza de la escritura deben cumplirse los siguientes requisitos:

· Se mantenga en todo momento la relación con el lenguaje oral para que funcionen adecuadamente los procesos de análisis y síntesis.

· Se desarrollen las percepciones auditivas y visuales.

· Se desarrolle un control muscular distinto del necesario para la lengua materna en el caso de las lenguas cuyas caligrafías difieren de esta.

Al enseñar la expresión escrita debe tenerse presente las construcciones que pertenecen a la norma escrita, empleo de todos los tiempos verbales, predominio de las personas él, ella, ellos, ellas,  la presencia de elementos descriptivos, el monólogo  en sus formas más usuales; la descripción y la exposición.

 La habilidad de escribir en lengua extranjera no constituye un fin en sí mismo en los cursos especializados, sino una vía que apoya el aprendizaje de los otros aspectos de la actividad verbal. Por lo tanto, la escritura ha sido considerada un objetivo instrumental. Esto se debe a que si bien es necesaria en las condiciones de dichos cursos, no se puede aspirar a desarrollarla hasta niveles altos de producción creadora, pues la lengua se enseña como instrumento de trabajo y no en su generalidad, lo que hace posible que no se enseñen cuestiones elementales de la misma, necesarias para lograr una expresión escrita con un alto nivel creativo, pues no se explota a fondo el nivel sintáctico de la lengua. Esta habilidad ha sido considerada por muchos la de uso menos frecuente, por tal razón, quizás se le preste menos atención.

Por otra parte, esta habilidad ofrece ventajas para la producción de la expresión oral, pues en primer lugar permite crear hábitos de organización de las ideas (nivel sintáctico), fijar la gramática y el léxico (nivel léxico), establecer la correlación entre sonido y grafía (nivel fonológico), cuestión que permite trabajar la lengua en todos sus niveles lingüísticos y en sus dos planos (expresión y contenido) Además, es necesario aclarar que la expresión escrita fortalece la actividad cognoscitiva  ya que desarrolla la actividad independiente de los estudiantes, pues al tener un carácter más individual que las demás refleja la forma de pensar de cada estudiante.

Para el análisis de dicha habilidad debe puntualizarse los dos aspectos fundamentales de la misma, es decir, la escritura propiamente dicha, esta se refiere a la utilización de los sistemas gráfico y ortográfico del idioma que permite la fijación escrita del habla oral. Y por otra parte la expresión escrita, que se refiere a la composición y la redacción. 
Es a este último aspecto al que le dedicaremos nuestro estudio, pues se tiene muy presente que los estudiantes están en un nivel superior de aprendizaje y por lo tanto tienen un amplio dominio en la utilización del sistema gráfico y ortográfico de la lengua que estudia, en nuestro caso, el inglés y además el objetivo del trabajo con esta habilidad está encaminado a la producción de texto que los estudiantes deben lograr.

¿Qué se escribe normalmente en la vida cotidiana? Cartas, postales, telegramas, notas, resúmenes, planillas con distintos fines. Los científicos escriben además informes de sus trabajos, ensayos y los resultados de su investigación. Pero los profesores, escritores y periodistas escriben diálogos y textos expositivos de todo tipo. Es por eso que en nuestro nivel de enseñanza debe centrarse la atención en la redacción  de pequeños trabajos que proporcionen los elementos que garantizarán el desarrollo ulterior de la expresión escrita de los estudiantes.

El ejercicio de hacer un relato a partir de un diálogo trabajado en la clase, o de un comentario, la exposición de una opinión,  preparan el camino para la enseñanza de la expresión escrita monologada. Se recomienda practicar la transformación del habla dialogada en monologada para enseñar a los alumnos las diferencias entre la expresión oral y la escrita.

La escritura implica más actividad externa que la lectura y a la vez requiere un ritmo más lento. La combinación de elementos, el material especialmente preparado, la intensidad de la actividad y la lentitud, ayuda a fijar la forma escrita del idioma.

El contenido de las prácticas de escritura debe basarse sólo en el léxico que los alumnos hayan aprendido oralmente.

La expresión escrita de los alumnos de los niveles de enseñanza elemental e intermedio está necesariamente limitada a su dominio de las formas de expresión que haya ejercitado oralmente o hayan leído. Debe  comenzarse por la redacción guiada, la cual tiene por objetivo facilitar el contenido y proporcionar determinadas técnicas de redacción para que los alumnos puedan concentrarse en la forma de expresión.

Este tipo de trabajo escrito debe comenzarse desde la etapa elemental, a fin de que los alumnos adquieran las técnicas de redacción mientras aprendan formas sencillas de expresión lingüística.

Los ejercicios de redacción guiada tienen dos requisitos en común:

1. Hay que formular instrucciones que hagan sentir al alumno la posible necesidad de comunicar por escrito el contenido.

2. Hay que guiar a los estudiantes, mostrando como empezar, ofreciendo preguntas escritas y cuando sea necesario recordar las reglas.

Por ejemplo: En las clases de Inglés con la serie Side by Side, que se estuvo aplicando hasta el curso 04-05, se dedicaba unos minutos de clase a la sección IN YOUR OWN WORDS (con tus propias palabras), donde el estudiante práctica la expresión oral y la expresión escrita, en la Unidad 1, página 6 se les pide lo siguiente: Tell about studying English. Para realizar este ejercicio que primeramente se hace oral, los estudiantes se apoyan en un conjunto de preguntas que le ayudarán en la solución:

· Do you go to English Class? Where?

· When de you go to class?

· What is your teacher´s  name?

· Do you practice English after class? ( because)

· How do you practice? 

· Who do you practice with?

 Después escribirán un párrafo sobre el tema abordado, utilizando elementos de enlaces en las respuestas.

La técnica de composición guiada permite que los alumnos redacten todas sus respuestas en forma de oraciones completas y seguidas unas de otras para formar un párrafo. En este ejercicio es conveniente ofrecerle a los estudiantes palabras o frases de enlaces, estas pudieran aparecer entre paréntesis, como se pudo apreciar en e ejemplo anterior

En la clase de idiomas los ejercicios orales que se realizan, sirven de base al trabajo que seguidamente se va a realizar con la expresión escrita. Durante este período, el profesor debe hacer gala de su energía creadora, su imaginación y sobre todo del conocimiento que debe poseer sobre las necesidades e intereses particulares de sus alumnos.

En algunos casos se emplean los mismos ejercicios orales para lograr objetivos diferentes e incluso muchos de ellos constituyen el punto de partida para su aplicación escrita. Por ejemplo, el trabajo con una canción sirve para desarrollar hábitos de pronunciación correcta, introducir algún vocabulario nuevo, fijar el conocido, reproducir estructuras ya aprendidas, brindar conocimientos paisológicos, etc. Pero, si una vez terminado este trabajo se le solicita al alumno que cuente el tema tratado en la canción, que valore desde el punto ético o del gusto personal, estamos desarrollando la lengua hablada. Es decir estamos realizando una actividad de aplicación que puede desarrollarse por medio de la expresión oral o escrita.

Por ejemplo, en la sección For Writing and Discussion ( para escribir y discutir), se les pide al estudiante; Tell about a difficult experience you had (cuente sobre una experiencia difícil que haya tenido):

· What happened? ¿Qué sucedió?

· How did you feel? ¿Cómo te sentiste?

· Pay attention to your partner and write a paragraph, taking into account his/her history ( Preste antención a su compañero y escriba un párrafo teniendo en cuenta lo que le sucedió. 

El estudiante que está desarrollando su expresión escrita debe prestarle mucha atención tanto a la forma como al contenido. No obstante, en las actividades de aplicación el profesor juega un papel determinante, pues debe conducir al alumno a la toma de conciencia en relación con el contenido y coherencia de lo que está redactando.

Una vez  ejercitado el resumen oral de un texto, la transposición de un diálogo o el debate de un tema interesante, el profesor debe indicar la redacción por escrito de estos ejercicios, partiendo desde enfoques reproductivos hasta niveles de aplicación.

Por ejemplo:

Se le pide al estudiante que cuente sobre una decisión importante que haya tenido que tomar, para esto se le facilita la actividad con un ejercicio para  completar:

I had to make an impartant decision recently.__________________________, and I had to decide what to do. First, I considered_________________. Then, I thought about____________.

Finally, I decided to___________________. I am glad I didn´ t ___________or_________________. I feel that _______________ was the best thing for me to do.

Del mismo modo la serie Skyline 4 , aplicada durante el curso escolar 05-06 en la carrera de Derecho, concibe el trabajo con la expresión escrita vinculada a las demás habilidades en la mayoría de los ejercicios y en algunas lecciones la ejercita de forma independiente, aunque para el chequeo de la misma se realice conjuntamente con otra. Por tanto, a modo de ilustración citaremos ambos casos. Por ejemplo en la lección 1 de la Unidad 2, aparece la sección  Writing, cuyo objetivo es practicar la expresión escrita de una descripción corta sobre un trabajo o empleo. 
Para esto se le pide al estudiante previamente que busque información sobre edificaciones institucionales famosas en su ciudad o país, orientando la búsqueda hacia aspectos tales como: fecha de construcción, cuántos años demoró la construcción, para que se construyó o con qué fin y otros elementos relevantes e interesantes que el estudiante considere necesario. Una vez realizada esta preparación se le pide al estudiante que escriba un párrafo sobre un empleo o trabajo particular relacionado con lo que investigó previamente, pero sin mencionar el nombre de la profesión. 
Como actividad de chequeo el estudiante debe leer su párrafo y el resto del grupo debe adivinar a qué profesión se refiere el párrafo. Este tipo de actividad además de involucrar la comprensión de lectura, permite que todos los estudiantes participen activamente en su chequeo, ya que todos toman participación en la misma.

Este tipo de actividad de aplicación oral y escrita tienen una orientación educativa e instructiva, pues contribuye a la formación moral, ya que desarrolla hábitos de conducta dentro de actividades lúdicas, hábitos de trabajo en equipo y aptitudes para formular juicios, asimismo desarrollan el pensamiento lógico, la coherencia, las habilidades de análisis y de síntesis y otras facultades. Además se refuerza la motivación de los estudiantes, pues pueden comprobar que son capaces de utilizar lo aprendido, aunque sea con algunos errores.

Conclusiones

Podemos concluir retomando las palabras A. Oluwadiya (1990) cuando define: “ La escritura es básicamente un proceso para comunicar algo (contenido) en un papel y dirigido para una audiencia. Si el escritor no tiene nada que decir, entonces la escritura no ocurrirá”

Un enfoque moderno en la enseñanza de la escritura abarca una combinación de enfoques comunicativos y de procesos para la escritura, pues se basa en los siguientes principios:

1. Las personas escriben para comunicarse con los lectores.

2. Las personas escriben para cumplir  propósitos específicos.

3. La escritura es un proceso complejo. Por lo tanto, la escritura es vista como un acto comunicativo.

Debemos tener siempre presente no tratar las habilidades lingüísticas aisladas unas de otras, aunque la expresión escrita sea nuestro objetivo de enseñanza, pues debe estar apoyada por el resto de las habilidades, ya que las habilidades lingüísticas constituyen una unidad dialéctica indisoluble. 

Por otra parte, debe prestarse mucha atención a la selección de los materiales para la enseñanza de la expresión escrita en nuestro medio lingüístico, ya que si estos no reúnen los siguientes requisitos no se cumplirá el objetivo trazado: el desarrollo de la expresión escrita. Por lo tanto se sugiere lo siguiente:

· Los materiales deben  responder mas al proceso de aprendizaje que al de enseñanza. Pues ellos contribuyen a desarrollar en los estudiantes sus propias estrategias para el aprendizaje.

· Los materiales deben ser creativos, para que puedan estimular a los estudiantes hacia las cosas que deben aprender.

· Los materiales deben ser interesantes y relacionados con los intereses de los estudiantes, basados en tareas que motiven el aprendizaje y la necesidad de la escritura.

· Los materiales deben ser prácticos, ya que deben estar vinculados con tareas comunicativas de la vida real.
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